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EDITORIAL

Jsme-li s né¢im ve mésté kazdodenné
konfrontovani, pak mizeme s urcitosti rici,
ze je to doprava. Je to fenomén, bez kterého
nemuze dobre fungovat Zadné mésto, véetné
Ostravy.

V Ostrave se intenzita dopravy zvysuje
kazdy rok na vsech typech komunikaci.

To souvisi s trvalym nartistem poctu
registrovanych vozidel, ktery mezi roky
2003 a 2008 predstavoval 27 procent,

tedy zhruba 37 tisic vozidel. Pribyvaji
vyznamné dopravni koridory. Pro mésto je
zivotné dulezité dobudovani dalnice a jejich
privadécu.

Mezi rozhodujici stavby, které kladné
ovlivni dopravni situaci ve mésté, patrii
také dobudovani prednadrazniho prostoru
ve Svinové véetné opravy mostd, zahajeni
prestavby prednadrazi v Privoze, budovani
dopravnich terminali apod.

Na zvySujici se intenzitu dopravy musime
reagovat novym systémem rizeni dopravy

s vyuzitim modernich telematickych
aplikaci, aby ridi¢i dostavali komplexni
informaci o dopravni situaci jiz pri vjezdu do
mésta. Systém fungovani méstské dopravy
a jeji kvalita totiz tizce souvisi s celkovou
kulturni arovni mésta a usiluje-li Ostrava

o titul Evropské hlavni mésto kultury 2015,
musi dokazat, Ze i v oblasti sluzeb umi
zabezpecit potrebnou kvalitu.

Prispéje tomu rovnéz vystavba
a zprovoznéni Centra bezpecné jizdy ke
zdokonalovani ridi¢skych dovednosti.

Mame v§ak opravdovy unikat — projekt
Ostravska dopravni skoli¢ka urceny détem
z materskych skol, ktery spole¢né pripravilo
meésto a firma Libros, uz hrou vychovava
budouci ridi¢e od nejutlejsiho détstvi. Mali
ridic¢i jsou nadseni. Pri otevireni dalsiho
nového tseku dalnice si na ni dokonce
zajezdili jako prvni. I tak se da prispét ke
kulturni Grovni mésta.

Vojtéch Mynar
naméstek primatora pro dopravu,
komunalni a bytovou politiku

EDITORIAL

Transport touches our everyday lives in
many ways. No city can function without it
- Ostrava included.

Traffic density continues to increase every
year on all of the city’s roads. This is partly
due to the rising number of registered
vehicles, which grew by 27 percent between
2003 and 2008 - an increase of 37,000
vehicles. Major new transport corridors are
being built, and Ostrava is now connected
to the newly completed motorway — a vitally
important piece of infrastructure.

Major projects which will give a huge boost
to Ostrava’s transport infrastructure include
the completion of the railway station zone
in Svinov (including bridge repairs), the
reconstruction of the station zone in Privoz,
and new transport terminals.

We must respond to the increasing strain on
Ostrava’s road network with a new system of
traffic management using modern telematic
applications giving drivers comprehensive
information on traffic conditions when
entering the city. A city’s transport system
has a major effect on quality of life, and

if Ostrava is to be successful in its bid to
become European Capital of Culture 2015,
the city must show that it is able to provide
high-quality services to its people.

An important step towards this goal is the
construction of the Centre for Safe Driving,
which offers skills training for drivers.

Ostrava can also boast a unique project - the
Junior Traffic School set up and run jointly
by the city and the Libros company, which
teaches road safety awareness and skills to
nursery school children. The young drivers
love the fun activities — when the new
motorway was opened, they were the first to
try it out. Another step towards improving
quality of life for Ostrava’s citizens.

Vojtéch Mynar
Deputy Mayor for transport, municipal
services and housing
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KULTURNIi BUDOUCNOST

A CULTURAL FUTURE

Napjate ocekavani
Great Expectations

Podari se presvédcit kulturni svét, ze Ostrava si titul zaslouzi?

Will Ostrava win its bid to become European Capital of Culture?

Priprava prihlasky o 320
strandch zacala v listopadu
roku 2008. Zapojily se do
ni desitky, moznda stovky
odbornikit z oblasti ument,
kultury atd.

Preparations for the 320-
page application began in
November 2008. The work
has involved dozens — maybe
even hundreds — of experts in
art, culture etc.

Uz v zafi se ma rozhodnout

Ostrava kandiduje na titul Evropské hlavni
mésto kultury 2015. Béhem poslednich
mésict ud¢lala obrovsky krok v mapovani
stavajiciho a navrzich na budouci kulturni
déni ve mésté. Peclivé pripravovany ostravsky
projekt bude v zari ¢elit konkurenci - o titul
usiluje také druhé ¢eské mesto — Plzen.
Zvitézi jen jedno.

Mésto svérilo projekt do rukou tymu
zkusenych lidi z oblasti kultury, vede je
producent Cestmir Kopecky. Tvori se nové
kulturni aktivity, kandidatura vsak muze
prinést i Fadu novych kulturnich objektt.

Prihlaska do soutéze, kterou tym pripravoval
od listopadu 2008, md 320 stran. S nad$enim
se na ni podilely desitky, mozna stovky
osobnosti z oblasti umeéni, kultury, skolstvi,
architektury, marketingu, public relations,
sociologie, ckonomie i rady dalsich oblasti.

Pfihlaska ma nepovinnou pfilohu

Je to Bila kniha ostravské kultury mapujici
mésto napriklad z hlediska priamyslového
designu, tance, typografie a uzité grafiky,
mody, dopravy, undergroundu, rocku, ale
také klubové scény, filmu, mistnich zvykd,
gastronomie a dalsich oblasti kulturni historie
jako jsou divadlo, hudba, architektura,
literatura a vytvarnictvi. Bild kniha podava
skvély plasticky obraz mésta, jaky tu

jeste nebyl. Poutavym zptisobem doklada
multikulturnost mésta.

The decision will be taken in
September.

Ostrava is a candidate to become European
Capital of Culture 2015. Great strides have
been made in recent months, mapping the city’s
current cultural life and planning its future. The
meticulously prepared Ostrava bid will face
tough competition from another Czech city

— Plzen. There can be only one winner.

The city has entrusted its bid to an
experienced team of cultural planners headed
by the film producer Cestm{r Kopecky. In
addition to new cultural activities, several
new buildings are being planned.

Preparations for the 320-page application
began in November 2008. The work has
involved dozens — maybe even hundreds

- of experts in art, culture, education,
architecture, marketing, public relations,
sociology, economics and many other fields.

A non-compulsory appendix.

The White Book of Ostrava Culture is the
appendix, that the application includes.
This publication maps the city from various
points of view: industrial design, dance,
typography and applied graphics, fashion,
transport, underground culture, rock, clubs,
film, customs, and other areas of cultural
history such as theatre, music, architecture,
literature and the art scene. The White Book
offers a detailed snapshot of the city in all its
multicultural glory.
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Pilotnim projektem kandidatury mésta na titul
Evropské hlavni mésto kultury se 1. tinora 2010
stalo vyhlaseni urbanistické soutéze na tzv. Klastr
Cerna louka. Mésto oslovilo fadu prestiznich
architektonickych kancelafi. Vytipované uzemi

v centru mésta (1) je vystavisté zahrnujici uz dnes
vyznamné kulturni aktivity, ma se vSak proménit
v rdj kultury a vzdélanosti. Navaze rovnéz na dalsi
lokality - historické jadro (2), Novou Karolinu (3),
Slezskoostravsky hrad (4) a industridlni pamatku
Dolni oblast Vitkovic (5).

The pilot project in Ostrava’s bid to become
European Capital of Culture is the tender to
design the Black Meadow (Cerna Louka) Cluster,
announced on 1 February 2010. The city has
approached a range of renowned architects. The
cluster (1) is located at the exhibition centre,
which already hosts cultural events but will be
transformed into a cultural and educational
space. Other key locations include the historic
centre (2), New Karolina (3), the Silesian Ostrava
Castle (3) and the Lower Vitkovice industrial
heritage site (5).

KULTURNI BUDOUCNOST

A CULTURAL FUTURE

Co nabizi Cerna louka uz dnes? / The offer of the Black Meadow today?

Slezskoostravsky hrad

Je centrem zabavy a hojné navstévovanym
mistem kulturnich akei poslednich Sesti

let. V rekonstruovanych a dostavénych
byvalych troskach stredovékého hradu dnes
zaznivaji Shakespearovy dialogy, utkavaji
se rytiri, poradaji neobvyklé vystavy. Slouzi
vsak i prostory restaurace, predevsim

k netradi¢nim svatbam a mnoha setkanim.
Nova pristavba hradu nabizi pozoruhodnou
drevorezbu, o niz piseme jinde.

Ostravské vystavy

Novy moderni vystavni pavilon a kongresové
centrum na tzemi Cernd louka slouz{
nejruznéjsim vystavam i kongrestim. Vznikl
prestavbou starého vystavniho pavilonu, v 60.
letech minulého stoleti se tu poradaly vystavy
i na mezinarodni tirovni. Na zac¢atku minulého
stoleti stal v téchto mistech zabavni park,
horska draha vznikla tehdy na byvalé haldé.
V projektu klastru vystavnictvi navaze na
dalsi aktivity.

Divadlo loutek

UZ od roku 1999 ma Divadlo loutek
Ostrava novou krasnou budovu. Ta rovnéz
stoji na Gzemi vystaviste Cernd louka.
Divadlo se letos za¢ne rozristat o moderni
pristavbu (vizualizace), kterd nabidne
novou alternativni scénu, klubovny, vnéjsi
amfiteatr i prijemné posezeni. Loutkové
divadlo ma v Ostravé tradici uz od roku
1953, je hostitelem mezinarodniho festivalu
loutkovych divadel Spectaculo Interesse.

Divadlo Antonina Dvordaka

Narodni divadlo moravskoslezské ma dvé
scény, jedna z nich — Divadlo Antonina
Dvordka — lezi v planovaném tizemi
budouciho klastru. Hojné navstévované, se
skvelym repertoarem, honosici se mnoha
divadelnimi cenami. UZ od roku 1907
nabizi Ostravantim i lidem z okoli klasické
i moderni hry a opery, $pickovou troven
ma také soucasny baletni ansambl. Druha
scéna, divadlo Jifitho Myrona, nabizi muzikal
a ¢inohru.

Silesian Ostrava Castle

A popular venue for entertainment and
cultural events throughout the past six years.
Formerly in ruins, the medieval castle was
reconstructed and now hosts performances
of Shakespeare plays, jousting competitions,
and fascinating exhibitions. There is also
arestaurant, which is particularly popular
for weddings and meetings. A new extension
houses a unique woodcarving described
elsewhere in this magazine.

Ostrava Exhibition Centre

The state-of-the-art new exhibition pavilion
and congress centre at the Black Meadow
(Cernd Louka) site is an important city venue.
[t is a reconstruction of an old exhibition
pavilion built in the 1960s, which used to host
international trade fairs. In the early 20th
century the Black Meadow was the site of

a fairground with a roller-coaster on a former
mine slag-heap. The cluster project will
introduce a range of new activities to the site.

Puppet Theatre

Since 1999 Ostrava’s Puppet Theatre has
been housed in a magnificent new building on
the exhibition centre site. This year a modern
extension will be built (see visualization)
offering a new alternative scene, clubrooms,
an outdoor amphitheatre and a pleasant place
to relax. Puppet performances have a strong
tradition in Ostrava (since 1953), and the city
hosts the international puppet theatre festival
Spectaculo Interesse.

Antonin Dvorak Theatre

The National Theatre of Moravia-Silesia has
two main companies. One of them is based
at the Antonin Dvorak Theatre — part of the
new cluster site. With a superb repertoire,
the company is very popular with Ostrava’s
theatre-goers and has won many awards.
Since 1907 it has been offering classic and
modern plays and operas, and can boast
arenowned ballet ensemble. The other
company is based at the Jiri Myron Theatre,
and performs musicals and drama.
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Karolina znovuzrozena
Karolina Reborn

Po roce a pul pokracuje vystavba moderniho centra mésta - Nové Karoliny

Financ¢ni ledy se hnuly

After a pause of 18 months, cash is flowing again and construction work on the

New Karolina project has been resumed

an i

Dobova pohlednice centra Ostravy z pfelomu 19. a 20. stoleti.
A historical postcard of central Ostrava from the turn of the 20th century.

V centru mésta opét zapocal stavebni ruch.
Spole¢nost Multi Development Ceské
republika pokracuje ve vystavbé projektu
meéstské ¢tvrti Nova Karolina. Vi

rok a pul zpozdéni

ekonomické krize. P1

zabavni centrum postavi olomoucka
spolec¢nost Gemo, stavebni firma pro bytové
domy jesté neni urcena. Soucasti I. etapy
rovnéz vystavba hlavni tridy, odpocinkové

zony a lay dle navrhu architektky Evy
Jiri¢né z Nové Karoliny do nakupniho
centra Karolina a na autobusové nadrazi.
Futuristicka vize moderniho méstského
centra predstavuje ¢tyri y vystavby, v§
ma byt dokon¢eno v 18. Nova Ka

¢ na uzemi Dolni oblasti Vitkovic
aprojekt Cernd louka.

Administrativni centrum Nova Karolina Park vyroste v tésné
ndvaznosti na historické jadro mésta.
The Nova Karolina Park administrative centre will be sited right

next to the historical city centre.

The city centre is once again echoing to the
sounds of building work. Multi Development
Czech Republic has resumed construction

of the ‘New Karolina’ city centre extension
project. For over 18 months work was

delayed by the recession. A commercial

and entertainment centre will be built by

the Olomouc-based company Gemo; the
contractor for the residential buildings has
not yet been selected. Stage I also includes
the main avenue, the relaxation zone and

a footbridge (designed by Eva Jifi¢na) from
New Karolina to the Karolina retail park and
the bus station. This futuristic new city centre
will be built in four stages; completion is
scheduled for 2018. The zone will be adjacent
to the Lower Vitkovice area and the Cerna
Louka (Black Meadow) cluster.
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Hrat jako Paganini
Playing Like Paganini

Jiri

Vodic

Jsem hrdy na to, Zze mohu spolupracovat s tak vynikajicim orchestrem
- Janackovou filharmonii Ostrava

| am proud that | can work with such an excellent orchestra
- Janacek Philharmonic Ostrava

Jifi Vodicka.

Kubelik, Suk, Hudeéek, Demeterova, Zen: \
Sporel. Co jméno to pojem. Ceska houslova
skola méla a ma ve svété zvuk. K jejim
vyjime¢nym talenttim patii 22lety

Vodicka. Jako jedenactilety skoldk z Ostravy
vyhral mezinarodni Kocianovu soutéz a dal
sbira vaviiny v Ceské republice i v ciziné.
Kdyz mu bylo ¢trnact, stal se sdlistou
Janack filharmonie Ostrava, prijali ho
na vysokou skolu. Koncertuje s prednimi
domacimi a zahrani¢nimi télesy.

Pane Vodicko, po kom jste zdédil
muzikantské geny?
Tatinek hral na housle jen kratce. Pak ho
chytla kytara a big beat. Vazné hudbé se

violista Zlinské filharmonie.
Sestra studuje hru na klavir na Os é
konzervatori. Rodice ve mé vytusili hudebni
talent a zapsali do ZUS ve Vitkovicich. Prvni

em délal u pani ucitelky
vé. Hrani mé bavilo. Zvlasté po

uspcesich na koncertech a soutézich. Za hodné
vdécim mamince, ktera od mych osmi let
zustala doma. Na tkor své pracovni karié

Kdo nejvice ovlivnil vase umélecké zrani?
Profesor Zdenék Gola mi béhem osmi let
predal to nejlepsi ze svého muzikantského

a pedagogického umeni. Skvély kantor, s nimz
jsem stale v uzkém kontaktu. Jdu trochu

v jeho stopach. Od lonska u¢im na Prazské
konzervatori.

Kubelik, Suk, Hudecek, Demeterova, chat}i
Sporel - many Czech violinists have made
their mark on the international stage. One of
the most outstanding young talents today is
Ostrav it Vodicka (22). Aged 11 he won
the Kocian Competition, and has continued
to collect awards both domestically and
internationally. At age 14 he became a soloist
with the Janacek Philharmonic and began his
university studies. He performs with major
ensembles in the Czech Republic and :

Mr Vodicka, who did you inherit your

talent from?

My father played some violin, then he crossed

over to guitar and rock music. My uncle is

a classical musician, playing viola with the Zlin
lharmonic. My sister is studying piano at

the Ostrava Conservatory. My parents spotted

my talent and enrolled me at the Art School

in Vitkovice. My first violin teacher was Mrs

Eva Samselyova. I enjoyed it, especially after

successful concerts and competitions. I owe

alot to my mother, who gave up her career

when I was 8 to stay at home.

Who has been your strongest artistic
influence?

For 8 years, Professor Zdenck Gola taught me
so much. A wonderful teacher — I still keep in
touch with him. In a way I'm following in his
footsteps - last year I started teaching at the
Prague Conservat
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Jifi Vodi¢ka hraje Spanélskou symfonii Edouarda Lala. Janackovu filharmonii
diriguje Joel Smirnoff (USA).
Jifi Vodicka playing Edouard Lalo’s Symphonie espagnole. Janacek
Philharmonic conducted by Joel Smirnoff (USA).

Co vam dala spoluprace s Vaclavem
Hudeckem?

Nesmirné mnoho! Jezdil jsem na jeho letni
houslovou $kolu do Luhacovic. Ve ¢trnacti
jsem tam vyhral. M¢li jsme spolu krasné
turné, pomohl mi se zaptj¢enim nastroje ze
statni sbirky.

Mistrovské housle. Na jaké zrovna hrajete?
Kromé Testoreho housli jsem hral na nastroje
houslart Dvoraka a Fronka. Z New Yorku
jsem si privezl skvélé housle z poloviny 18.
stoleti z dilny Itala Carcassiho. Bohuzel jsem
je musel nedavno vratit. Momentalné hraji na
nastroj patrici rodiné moji pritelkyné.

Kam stavite aspéch na Young Concert
Artists?

Mezi soutézemi nejvyse. Vystupuji tam
houslisté, klaviristé, sélisté na dalsi nastroje,
zpévaci. Kolem 160 ucinkujicich. Neni to asi
uplné objektivni, nicméneé se tady da ziskat

12

How have you benefited from working with
Vaclav Hudecek?

Tremendously! I used to attend his summer
violin school in Luhacovice, and I won first
prize there when I was 14. It was wonderful
performing with him, and he helped me
borrow a violin from the state collection.

The Testore violin. What instrument are
you playing now?

As well as the Testore, I've also played
instruments by Dvorak and Fronek. In New
York I borrowed a wonderful 18th century
piece by Carcassi — unfortunately I've recently
had to return it. Now I'm playing an instrument
that belongs to my girlfriend’s family.

How much did your Young Concert Artists
success mean to you?

It was my most important success. The
competition features violinists, pianists, other
instrumentalists and vocalists — around 160 in

Profesor Zdenék Gola
mi predal to nejlepsi ze
sveho muzikantského

a pedagogického umeéni

jméno. Mé se to vitézstvim v evropském
finale v Lipsku povedlo. Mél jsem repertoar
sestaveny z d¢l Bacha, Beethovena, Brahmse,
Lala a dalSich mistri. Porota nechala
kazdému c¢tvrthodinu. Podobné to bylo pri
sveétovém findle v Merkin Concert Hall

v New Yorku. Zaradili mé na druhé misto

s dal$imi Sesti muzikanty. Vitézové ziskali
exkluzivni zastoupeni koncertni agenturou
YCA po dobu tri let. Pro mé vyzva, abych se
za ocean vratil.

Jak vas prijima zahrani¢ni publikum?

Asi nejvétsi zazitky jsem si privezl z Ciny, kam
jsem poprvé letél sam jako patnactilety. Od

té doby pravideln¢ koncertuji s Wuhanskou
filharmonii. Treba v Pekingu jsme hral pred
Sesti tisici divaky!

Zijete v Praze. Je z ni blize do hudebniho
svéta?

V Praze se urcité snadnéji navazuji

kontakty s lidmi, kteri v hudebni branzi

néco znamenaji. V hlavnim mésté je i vétsi
koncentrace agentur a lidi, ktefi maji kontakty
i do zahranici.

KULTURA

total. It might not be entirely objective, but it’s
a good way to make a name. I managed to win
the European final in Leipzig with a repertoire
including works by Bach, Beethoven, Brahms
and Lalo. The jury gave each of us a quarter

of an hour. [t was the same at the world final
in New York’s Merkin Concert Hall, where

I finished joint second alongside 6 more
musicians. The winners got an exclusive
three-year deal with the YCA concert agency
- a strong reason for me to return to the USA.

‘What responses have you had from
audiences abroad?

My best experiences have been in China.

I first flew there on my own when I was 15,
since when I have given regular concerts with
the Wuhan Philharmonic. In Beijing I played
to 6,000 people!

You live in Prague. Is it closer to the
international scene?

In Prague it’s certainly easier to make contact
with people who really mean something in
music. There are more agencies and people
with contacts abroad.

Professor Zdenék Gola taught me so much
about music and teaching

Jaky je vas vztah k Ostravé?

V Ostravé jsem vyrustal, délal prvni
muzikantské kricky. Rad se sem vracim.
Nejen proto, ze tady zije moje rodina, pratelé.
Jsem hrdy na to, Ze mohu spolupracovat

s vynikajicim t¢lesem jakym je Janackova
filharmonie. Zkusenosti, které jsem s ni ziskal
pri podiovych vystoupenich, jsou pro kazdého
mladého muzikanta k nezaplaceni. V Ostrave
koncertuji pravidelné. Uzasnou atmosféru
mél muj anorovy recital v Rothschildove
zamecku ve Vitkovicich, kde mé na klavir
doprovazel Adam Skoumal.

Ma Ostrava predpoklady byt Evropskym
hlavnim méstem kultury?

Mésto by se melo hodnotit také podle
mnozstvi, rozmanitosti a kvality kulturnich
akei. V tom je Ostrava u nas vyjimec¢na. Navic
byla a je lihni vyte¢nych muzikanti. Moc
Ostrave preji aby se stala Evropskym hlavnim
méstem kultury. Vérim, ze si v roce 2015
zahraji v nové koncertni sini na Cerné louce.

‘What is your relationship with

Ostrava?

I grew up and took my first steps as
amusician in Ostrava. I enjoy going back. Not
only because I have friends and family there.
I'm proud that I can work with an excellent
orchestra like the Janacek Philharmonic.

The experiences [ have gained performing
with them are invaluable for any musician.

I perform in Ostrava regularly. In February

I gave arecital at the Rothschild chateau in
Vitkovice, accompanied by Adam Skoumal on
piano. The atmosphere was wonderful.

Does Ostrava have what it takes to become
European Capital of Culture?

A city should be judged on the number, variety
and quality of its cultural events. Ostrava is
unique in the Czech Republic in this regard.

I fully support Ostrava’s bid to become
Capital of Culture, and I look forward to
performing in the new concert hall at Cerna
Loukain 2015.

CULTURE

Jifi Vodicka

Roddk z Havifova (1988), détstvi

a dospivani prozil v Ostravé.

Na housle hraje od Sesti let. Ve

14 letech byl prijat ke studiu na
vysoké skole. Ostravskou univerzitu
dokoncil v roce 2007. Sélistou
Janackovy filharmonie Ostrava je od
roku 2002. Koncertuje s Prazskou
komorni filharmonii, Symfonickym
orchestrem FOK, Ceskym komornim
orchestrem, Wuhanskou filharmonii
(Cina) a dalsimi télesy. Vitéz
houslovych soutézi J. Kociana,
Prague Junior Note, Beethoveniv
Hradec, nebo L. Spohra ve

Vymaru, evropského kola soutéze
Young Concert Artist v Lipsku. Ve
svétovém findle v New Yorku skoncil
druhy (2009). V soucasné dobé Zije
a pracuje v Praze.

Jifi Vodicka

Born in Havifov (1988), he grew

up in Ostrava. He began playing
the violin at age 6. At age 14 he
was admitted to the University of
Ostrava, graduating in 2007. He
has been a solo performer with the
Janacek Philharmonic since 2002.
He has performed with the Prague
Philharmonia, the Prague Symphony
Orchestra, the Czech Chamber
Orchestra, the Wuhan Philharmonic
(China) and others. He has won the
Kocian Competition, Prague Junior
Note, Beethoven’s Hradec, the
Louis Spohr Competition (Weimar)
and the European round of the
Young Concert Artist competition
(Leipzig). He finished in second
place in the YCA world final (New
York, 2009). He lives and works in
Prague.
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Ze 13. stoleti pochazi prvni pisemna zminka

o Ostravé i existenci hradu, tenkrat spise tvrze,
jen par metrl od soutoku Fek Luéiny a Ostravice.
Dodnes se zachoval.

The first written mention of Ostrava and its castle
dates back to the 13th century. The fortress at the
confluence of the rivers Lucina and Ostravice still
survives today.

ART

Okolni lesy poskytovaly lovcim dostatek zvére,
protoze maso bylo na jidelni¢ku nejzadanéjsi.
Jak jinak - jedinou restauraci byl otevieny ohen
v pfirodé, kde maso opékali.

The surrounding forests provided plenty of
game animals for hunting, as meat was the
most sought-after food. And of course the only
restaurant was an open outdoor fire where the
meat was grilled.

Drevéna historie pobavi

History Carved in Wood

0d 13. stoleti az po budoucnost mapuje
unikatni 12metrova drevorezba z lipového
dreva déjiny Slezskoostravského hradu.

Od prosince minulé¢ho roku se tési zagjmu
verejnosti. Je umisténa v nové pristavené sini,
ktera slouzi nejriznéjsim akeim i zabave.
Témer tunové dilo je celé polychromované.
Autor, polsky rezbar Janusz Czupryniak,

ma vsak sva dila i v New Yorku, Mexiku

a Australii. Ostravsky hrad zdobi svymi dily uz
ctvrty rok.
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A unique 12 metre-long wood carving maps
the history of the Silesian Ostrava Castle
from the 13th century to the present day.
Since last December it has been housed

in a new hall open to the public. Weighing
almost a ton, the polychrome sculpture
was created by the Polish carver Janusz
Czupryniak, whose works are exhibited in
New York, Mexico and Australia, as well as
at being displayed at Ostrava’s castle for the
fourth year running.

Princezna Anna Rakouska pfespala na hradé
béhem cesty za zenichem, Svédskym kralem
Zikmundem, i s Zivymi husami na svatebni hostinu
a kozou pro cerstvé mléko.

Princess Anne of Austria stayed overnight at the
castle on her journey to meet her future husband,
the Swedish King Sigmund. Her entourage
included geese for the wedding feast and a goat
for milking.

Uhli se zacalo dolovat pod méstem v 19.
stoleti, ve 20. stoleti zménil primysl tvaf mésta
k nepoznani. Dole se kutalo, nahofe stavélo.
Stredovéky hrad pomalu ale jisté chatral.

Coal mining began in Ostrava during the 19th
century, and in the 20th century the city’s face
changed beyond recognition. Above ground, new
buildings sprang up - but the medieval castle fell
derelict.

Ze dreva vyrezané postavicky dvou
ostravskych primatortu Alese Zednika a Petra
Kajnara patii do drevorezby pravem. Oba

se nemalo zaslouzili o zrenovovani hradu

i okoli. Z chatrnych trosek se zrodily galerie,
siné stalych vystav, nadvori prizptisobené
koncertiim, divadelnim predstavenim

i sezonnim zabavam a trhtiim. Vedle hradu
jeste vyroste park pro méstecko ministaveb
i dalsi prostor pro zabavu. Hrad patii mezi
oblibena mista meésta.

Two mayors of Ostrava — Ales Zednik and
Petr Kajnar - fully deserve to be depicted
in the carving. Both played a major role in
renovating the castle and its surroundings.
Instead of scattered ruins, the castle is now
a popular venue offering galleries, exhibition
spaces, a courtyard for concerts, theatrical
performances, seasonal entertainment

and fairs. Next to the castle there will be

a park for a miniature model city and other
entertainment spaces.

UMENI

Soucasnou podobu dostal hrad na pfelomu
tisicileti diky rekonstrukci. Dnes je hojné
navstévovanym stfediskem zabavy a kultury,
Casto oziva i historickymi postavami.

The castle as we know it today was reconstructed
at the turn of the new millennium. Today it is

a popular venue for culture and entertainment,
often featuring actors playing historical
characters.

Ales Zednik

(primator 2002 - 2006).
Ales Zednik

(Mayor 2002 - 2006).

Petr Kajnar

(primator 2006 - dosud).
Petr Kajnar

(Mayor 2006 - now).

ART

oo
oo t0€ldne

pre Wis ...

Budoucnost hradu je podle autora dfevorezby
nekonecna - uprostfed zelené by mél hrad slouzit
zabavé i pouceni také mnoha dalsim generacim.
Mésto se o to postaralo.

The sculptor sees the castle’s history as endless
- set amid trees and meadows, it should provide
entertainment and education for many future

generations. The city has ensured that this is so.
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OSTRAVA!!!

Myslete na svou budoucnost

1

'tlcseiazi(ky.cz

languages::.

Znameé heslo: Kolik
znas jazykd, tolikrat jsi
clovékem

The campaign ‘Learn Languages — think of
your future’ has been launched by the city of
Ostrava to support foreign language learning.
The public faces of the campaign are the
Banik Ostrava footballer Mario Li¢ka and the
model Blanka Stramberska.

Kampan ,Ucte se jazyky — myslete na svou
budoucnost® vyhlasila Ostrava na podporu
intenzivnéjsi vyuky cizich jazyka. Tvaremi
kampané jsou mladi Ostravané — fotbalista
Baniku Ostrava Mario Licka a studentka
amodelka Blanka Stramberska.

Languages open the
door to the world

16

Lubomir Pospisil

naméstek primatora pro kulturu,
Skolstvi a socialni problematiku.
Lubomir Pospisil

Deputy Mayor for culture, education
and social affairs.

Zeptali jsme se

1. Jak vnimate z pozice zahrani¢niho
investora ptisobiciho na Ostravsku kampan
Uc¢ se jazyky?

2. Jak dulezita je kvalitni jazykova
vybavenost uchazecti o praci ve vasi
spole¢nosti?

1. Je velmi uzite¢na a potiebna. Nase
dosavadni zkusenosti potvrzuji, ze i kvalitni
absolventi vysokych $kol v Ceské republice
maji nadpramérné odborné znalosti,
prumérné dovednosti a podprimérné znalosti
ciziho jazyka, zejména anglictiny.

2. Vzhledem k tomu, Ze nase spole¢nost

je mezinarodni, je u nas dilezita zejména
anglic¢tina. U operatort na vyrobnich linkach
se angli¢tina nevyzaduje, ale na vyssich
pozicich je to ¢ird nezbytnost, pracovni tymy
jsou cesko-korejské.

1. O aktivite U¢ se jazyky!!! jsem se dozvédcla
z billboardu. Je to skvéla kampan. Obc¢ané

by toho méli vyuzit, snad to k nam privede
jeste 1épe jazykove vybavené uchazece vsech
vékovych kategorii.

2 .Nase spolecnost je mezinarodni stejné
jako nasi zdkaznici, a proto je internim
komunika¢nim jazykem ve firmé angli¢tina.
Vyhodou je vsak i znalost dalsiho ciziho
jazyka.

VZDELANI

Ostrava fadi podporu studia cizich
jazykl zejména pro mladé lidi mezi
své priority.

Meésto vytvari podminky pro prichod
zahranic¢nich investoru, kteri nabizeji
Ostravantim praci. Kampan a jazykova
vzdélanost pomuze i v dalsi snaze — Ostrava
usiluje o titul Evropské hlavni mésto kultury
2015.

Kampan probiha v prvnim pololeti roku 2010.
Jeji soucasti je spusténi internetového portalu
www.ucsejazyky.cz, na kterém najdou vsichni
zajemci informace o moznosti vyuky jazyku
na vsech ostravskych skolach.

Vérim, ze se jednou uz od prvni tridy zakladni
skoly budou déti uc¢it kromé materstiny
dal§imu jazyku. Lubomir Pospisil

We asked ...

1. As a foreign investor in the Ostrava area,
how do you view the campaign ‘Learn
Languages’?

2. How important is it for applicants to
your company to have a good knowledge of
languages?

1. Itis very useful and necessary. Our
experience so far confirms that even
accomplished university graduates in
the Czech Republic have above-average
professional knowledge, average skills,
and below-average knowledge of foreign
languages, especially English.

2. As we are an international company,
English is of key importance for us.
Production line workers are not required to
speak English, but for higher positions it is
absolutely necessary, as our working teams
consist of Czechs and Koreans.

1. I found out about the campaign from the
billboards. It’s an excellent idea. Citizens
should make use of it — hopefully it will bring
us applicants of all age groups with even
better language skills.

2. We are an international company, just
like our clients, and so internal company
communications are in English. But we
also welcome knowledge of another foreign
language.

EDUCATION

Foreign language learning -
especially for young people - is a top
priority for Ostrava.

The city is creating conditions for the arrival
of foreign investors who provide work for
local people. The campaign for greater
knowledge of languages will also help Ostrava
in its efforts to become European Capital of
Culture 2015.

The campaign will run throughout the first
half of 2010. It includes an internet portal at
www.ucsejazyky.cz offering information on
studying languages at all of the city’s schools.

I am confident that eventually all children,
from the first year at primary school, will
learn one foreign language in addition to their
native tongue. Lubomir Pospisil

Petr Vanék

generalni manazer oddéleni
vnéjsich vztah(, Hyundai Motor
Manufacturing Czech s. r. o.

Petr Vanék

General Manager, Public Relations
Department, Hyundai Motor
Manufacturing Czech s. r. o.

Eeva-Liisa Mauno
Country Manager Czech Republic
Tieto Czech s.r. o.
Eeva-Liisa Mauno
Country Manager Czech Republic
Tieto Czech s.r. o.
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VYSTAVA

Karel Javarek: Jan Lucembursky odnima kralevice Vaclava Elisce Pfemyslovné.
Karel Javarek: John of Luxembourg takes Prince Wenceslas from Elizabeth of Bohemia.

Detail kradlovské koruny. V zakladech muzea byl nalezen
Detail of the royal crown. tento prazsky gros.
This Prague groschen was found in
the museum foundations.

Koruna Blanky z Valois.
The crown of Blanche of Valois.
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VYSTAVA

Jan Lucembursky v Ostraveé

Partnerem vystavy je
rovnéz Velvyslanectvi
Lucemburského
velkovévodstvi v Ceské
republice

One of the exhibition
partners is the Embassy
of the Grand Duchy

of Luxembourg in the
Czech Republic

Ostravské muzeum.
Ostrava museum.

Tento rok si pripomeneme 700 let od
snatku krale Jana Lucemburského s Eliskou
Premyslovnou, oslavime rovnéz stejné
jubileum od jeho korunovace ¢eskym
kralem. Ostravské muzeum pripravuje

k této prilezitosti unikatni vystavu s nazvem
,Morava a moravsko-slezské pomezi v dob¢
Jana Lucemburského - Hmotna kultura
Moravy a Slezska v 1. poloviné¢ 14. stoleti.
Vystava se uskute¢ni od 15. prosince 2010 do
31. brezna 2011.

Koruna Blanky z Valois

Idealni vlhkost, teplota, osvétlent, ale i vysoky
stupen zabezpeceni dovoli predstavit unikéty
kalibru nadherné zlaté, drahokamy poseté
koruny kralovny Blanky z Valois, ktera

je ulozena v klenotnici ve slezské Stiredé,

dale skulptury z dilny Mistra Michelské
madony, iluminované kodexy, zlaté mince,
transfery fresek a dalsi jedine¢né exponaty.
Po celé Evropé stéle probihaji jednani

o zapujckach predméta, mezi nimiz nechybi
ani origindly zbroje a zbrani, casto jediné
existujici predméty svého druhu viibec. Bude
se opravdu na co divat a tym odbornikii,
ktery je na pripravé expozic zainteresovan,

je garantem vsestranného pohledu na dobu
prvni poloviny 14. stoleti a d¢jinnych udalosti
té doby.

Nalez prazského grose

Nejen skute¢nosti o vyznamu Moravy

a Slezska, jez se pravé v dobé Jana
Lucemburského stalo vyznamnou soucasti
Koruny ¢eské, rozhodly o vybéru tématu
pro ojedinélou vystavu evropského rozméru
v Ostraveé. Okrajovym podnétem byl napriklad
téz maly penizek, prazsky gros z doby Jana
Lucemburského, ktery byl nalezen pri
rekonstrukei budovy muzea. Je dokladem
toho, ze Ostrava byla uz v prvni poloviné 14.
stoleti mistem, s nimz se pocitalo v zivoté

i vobchodé.

This year marks the 700th anniversary of the
marriage of John of Luxembourg to Elizabeth
of Bohemia (Eliska PFemyslovna) and John’s
coronation as King of Bohemia. To mark

this occasion, the Ostrava City Museum is
preparing a unique exhibition (15 December
2010 - 31 March 2011) entitled ‘Moravia
and the Moravian-Silesian Borderland at
the Time of John of Luxembourg - Material
Culture in Moravia and Silesia in the First
Half of the 14th Century’.

The crown of Blanche of Valois

The Museum offers ideal conditions of
temperature and humidity (as well as
security) to display uniquely valuable items
such as the wonderful golden jewel-studded
crown of Queen Blanche of Valois (from
Sroda in Silesia), as well as sculptures by the
creator of the Michle Madonna, illuminated
codices, gold coins, fresco transfers and other
exhibits of outstanding quality. Negotiations
are currently underway to borrow a range of
often unique items from various European
museums - including original weapons and
armour. There will certainly be plenty to see,
with experts in various fields coming together
to provide a comprehensive view of local life
and historical events in the first half of the
14th century.

The Prague groschen

Moravia and Silesia became important
parts of the Czech lands under the rule of
John of Luxembourg. But this major new
exhibition was also inspired by the growing
role of Ostrava itself. A small coin — a Prague
groschen dating from John’s reign — was
discovered in the foundations of the
museum buildings during reconstruction
work. This find proves that by the first
half of the 14th century Ostrava had already
become an important centre of trade and
commerce.
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FESTIVAL

FESTIVAL

Colours of Ostrava:

Stul plny lahudek

Colours of Ostrava:
A Musical Feast

Za pouhé ctyri dny se na festivalu vystrida kolem

stovky kapel a sdlistu

Hundred of bands and soloists will be packed into

a 4-day festival

The Gypsy Queens and Kings.
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TFi velikani souc¢asné hudby - irska
kapela The Cranberries, divoky kmotr
punku Iggy Pop a jeho The Stooges a také
Afro Celt Sound System jsou skutec¢né tim
nejatraktivnéjsim, co letos od 15. do 18.
¢ervence nabidne jeden z nejznaméjsich
hudebnich festivalti Colours of Ostrava.

Hvézd bude hodné

Pritahuji vsak i dalsi jména — norsti

Jaga Jazzist, hvézda labelu Ninja Tunes,
francouzsky vizionarsky trumpetista Erik
Truffaz, sdruzeni Open Hands, jazz punkovi
Acoustic Ladyland z Londyna, kapela The
Proclaimers, $vycarska zpévacka Sophie
Hunger a dalsi. Vietnamskou lidovou tradici
s jazzem originalné spojuje vietnamska
zpévacka Huong Thanh. Pri poslechu jejiho
hlasu pry ,taji ledovee® nebo ,,na pousti
rozkvétaji raze”.

Letosni ro¢nik pak zahaji 15. ¢ervence slavny
koncertni projekt The Gypsy Queens and

Kings, ktery na jedno pédium privadi nejvetsi
hvézdy soucasné romské hudby.

A co domaci?

7. tuzemské scény urcité prijedou Blue Effect,
Circus Ponorka, Duende, Gang Ala Basta,
Goodfellas, Charlie Straight, Ida Kelarova,
Cechomor, MIG 21, Lenka Filipova, Marek
Ztraceny, Marta Kubisova, Please the Trees,
Post-It, Skyline, Sunflower Caravan, gtépz’m
Rak, The Cornflakes, Tomas Klus, United
Flavour, Visaci zamek, Wohnout ¢i Zrni.

Program stale bohaty

Na celkové dvanacti venkovnich i vnitinich
scénach vystoupi pres 100 zahranic¢nich
adomacich kapel, DJs, divadel, ve spolupraci
s Letni fimovou §kolou lze zhlédnout filmy,
zavitat na workshopy i tvz. Détsky sveét.
Festival se uskutec¢nuje pod zastitou
primatora mésta Ostravy Petra Kajnara,
meésto festival také bohaté podporuje.

Vice informaci na www.colours.cz.

Bubenice Dulsori z Jizni Koreje.
Drums Dulsori from South Korea.

Three contemporary greats — Irish
rockers The Cranberries, the wild godfather
of punk Iggy Pop and the Stooges, and the
Afro Celt Sound System — rank among the
star attractions of this year’s Colours of
Ostrava music festival. This year’s Colours
takes place on 15 - 18 July.

A galaxy of stars

The list of performers includes the Norwegian
band Jaga Jazzist from the Ninja Tunes

label, the visionary French trumpeter Erik
Truffaz, the jazz band Open Hands, London’s
jazz punk pioneers Acoustic Ladyland, The
Proclaimers, the Swiss singer Sophie Hunger,
and many more. The work of Vietnamese
vocalist Huong Thanh represents an original
combination of jazz with folk traditions; her
voice has been described as ‘melting glaciers’
or ‘making desert roses bloom.

The opening concert at this year’s Colours,
on 15 July, is given by The Gypsy Queens and

Kings, bringing together the biggest stars of
Roma music on the same stage.

The Czech scene

Czech performers will include Blue Effect,
Circus Ponorka, Duende, Gang Ala Basta,
Goodfellas, Charlie Straight, Ida Kelarova,
Cechomor, MIG 21, Lenka Filipova, Marek
Ztraceny, Marta Kubisova, Please the Trees,
Post-It, Skyline, Sunflower Caravan, Stépz’m
Rak, The Cornflakes, Tomas Klus, United
Flavour, Visaci zamek, Wohnout and Zrni.

A vibrant mix

Over 100 Czech and international bands, DJs
and theatrical companies will perform at 12
indoor and outdoor venues. There will also
be film screenings in partnership with the
Summer Film School, as well as workshops
for children. The festival is held under the
auspices of the Mayor of Ostrava Petr Kajnar,
and receives generous subsidies from the city.
More information at www.colours.cz.
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SPOLECNOST

Janaékav maj patfi k nejstarsim hudebnim festivaliim Ostravy.
Jandacek May is one of Ostrava’s oldest music festivals.

I

Slezskoostravsky hrad také letos nabidne Shakespearovské slavnosti.
The Silesian Ostrava castle hosts the Shakespeare Festival.

Hrad Hukvaldy oziva kazdoroéné hudbou a divadlem.
Hukvaldy Castle is a regular venue for music and drama.

Srpen roztanci ostravské ulice festivalem.
Ostrava dances to the music at the August festival.

/ / / /
nl n l hranic v srpnu. Nedaleko Ostravy se na hradé
Hukvaldy a v mistnim letnim amfiteatru

porada opét divadelni a hudebni festival
Janackovy Hukvaldy od 26. ¢ervna do 25.

A summer of culture ==

Kultura v lété, zejména pod Sirym nebem, dava

zazitkiim novou dimenzi

It’s summer, and outdoor venues give a hew
dimension to cultural experiences

Do 35. ro¢niku vstupuje letosni mezinarodni
hudebni festival Janackav m4j. Od 24.
kvétna do 13. ¢ervna nabidne 26 spi¢kovych
koncertl. Nejvice v 1été pritahuji akce
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This year sees the 35th annual Janacek May
music festival, comprising 26 top-quality
concerts from 24 May to 13 June. In summer,
culture belongs out in the streets and open-
air arenas - like the Shakespeare Festival
held in July at the Silesian Ostrava Castle

or the August ‘Folklore Without Borders’

v otevienych amfiteatrech i v ulicich. Patii festival. Not far from Ostrava, the summer

k nim Shakespearovské slavnosti v prostorach ~ amphitheatre at Hukvaldy Castle hosts the
Slezskoostravského hradu v ¢ervenci, ale také annual ‘Janacek Hukvaldy’ theatre and music
mezinarodni hudebni festival Folklor bez festival from 26 June to 25 July.

KALEIDOSKOP

Zlata tretra Ostrava otevie 27. 5. seridl atletickych mitinki IAAF
World Challenge. Divaci na méstském stadionu uvidi jako tradi¢né
plejadu olympijskych vitézi, mistri svéta, Evropy. Mozna se dockaji
i prekonani nékterého ze svétovych rekordai.

The Ostrava Golden Spike athletics meeting kicks off the IAAF
World Challenge series on 27 May. Held at the City Stadium in
Vitkovice, the event will showcase a star-studded lineup of Olympic,

world and European champions. Who knows — maybe we’ll see another

world record broken!

Prosperita Open Ostrava, druhy nejvéts tenisovy turnaj v Ceské
republice patrici do serialu ATP Challenger Tour, bude od 26. 4. do
2. 5. hostit areal v Komenského sadech. Na ostravské antuce se
predstavi Fada znamych svétovych i domacich hraci.

The Prosperita Open Ostrava, the second largest tennis
tournament in the Czech Republic and part of the ATP Challenger

Tour, will be held between 26 April and 2 May at the tennis centre near

Komenského Sady park. The clay court event will feature several well-
known Czech and international stars.

KALEIDOSCOPE

VSechna plemena koéek se scjdou na vystavisti Cernd louka na
mezinarodnich vystavach kocek. Na kazdoro¢ni podivanou se sjizdéji
tisice jejich milovniki. Koc¢i¢i krasavei a krasavice zaplIni vystavni
pavilon ve dnech 24. 4., 21. - 22.8.a 6. - 7. 11.

All breeds of cats can be seen at the Cerna Louka Exhibition
Centre as part of international cat shows held on 24 April, 21 — 22
August and 6 — 7 November. Thousands of cat-lovers — and the cats
themselves — will attend these popular annual events.

Galashow s latinou Ill, exhibice vitézi s vystoupenim péveckych
hvézd v ¢ele s Lucii Bilou, bude vrcholem IDSF mistrovstvi Evropy
v latinskoamerickych tancich. Ve dnech 19. a 20. 6. se v CEZ Aréné
predstavi $pickové tane¢ni pary starého kontinentu.

The climax of the IDSF European Latin Dance Championships will
be the Latin Gala Show Il - an exhibition by winning dancers also
featuring top singers including the popular Czech star Lucie Bila. Top
dance pairs from throughout Europe will compete at the CEZ Arena
on 19-20 June.
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Titul mistryn svéta bude obhajovat tym Austradlie.

i

The Australian team will defend their world championship.

O svétove

Australanka Penny Taylorova,
hvézda Phoenix Mercury z WNBA.
Australian Penny Taylor, a star player
at Phoenix Mercury in the WNBA.
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a evropske medaile

World and

European Medals

World Championship for Women

Czech Republic 2010 - Brno - Karlovy Vary-Ostrava

L& TENNIS ¢
O 4 “,

Q ,
& ¢ E i 2
e N
7

>
3 QC’
OSTRavA 1119928

Ostrava a jeji multifunkéni hala CEZ Aréna,
se vdruhé poloviné letosniho roku stane
mistem konani vyznamnych udalosti - 16.
mistrovstvi svéta v basketbalu zen a 29.
mistrovstvi Evropy ve stolnim tenisu.

Mistrovstvi svéta v basketbalu zen
Basketbal patii k nejrozsirenéjsim sportim
na zemckouli. Organizace FIBA sdruzuje
213 narodnich federaci s témér ptl miliardou
aktivnich hract. Dynamicka a vzrusujici
hra, jak ji zname v podani hvézd NBA

nebo Euroligy, se tési mimoradné oblibé.
Presvedcéime se o tom béhem 16. mistrovstvi
sveta zen, které je po olympijskych hrach
druhou nejvyznamnéjsi basketbalovou
soutézi. Poradatelstvi Sampionatu je pro
Ceskou republiku, mésta Ostravu, Brno

a Karlovy Vary velkou vyzvou. Ostrava

bude ve dnech 23. 9. - 3. 10. hostit zapasy ve
skupinach, osmifinale a souboje o umisténi.
Finalova faze turnaje probéhne v Karlovych
Varech. V CEZ Aréné Ostrava se piedstavi
obhajkyné titulu mistryn svéta Australanky,
spolufavorit mistrovstvi USA a dalsi silné
tymy Kanady, Ciny, Francie, Recka, Béloruska
a Senegalu.

Mistrovstvi Evropy ve stolnim tenisu
Po mnoha letech se do Ostravy vraci spickovy
mezinarodni stolni tenis. O evropské tituly
amedaile bude ve dnech 11. - 19. zari

bojovat muzsky a zensky vykvét populdrniho
olympijského sportu. Na fanousky hry

s celuloidovym mic¢kem, kteri do Ostravy
piijedou od nds i ze zahranidi, ¢ekaji v CEZ
Aréné dramatické souboje v soutézich
jednotlivet i druzstev. Vérime, Ze se na stupné
vitézii prosadi také reprezentanti Ceské
republiky.

ME stolnich tenistu hostil v roce
2009 Stuttgart.

The 2009 table tennis
championships in Stuttgart.

SPORT

In the second half of this year, Ostrava’s
multifunctional CEZ Arena - the venue of
many famous sporting battles — will host
two major events: the 16th Basketball World
Championship for Women and the 29th
European Table Tennis Championships.

Basketball World Championship for
Women

Basketball is among the most popular sports
in the world. The international governing
body FIBA brings together 213 national
federations with almost 500 million active
players. Dynamic and exciting, with the
star-studded NBA and Euroleague, the
sport is loved by millions. There will be an
ideal opportunity to enjoy basketball at this
year’s World Championship for Women
—second only to the Olympics as the sport’s
major event. For the Czech Republic — and
its host cities Ostrava, Brno and Karlovy
Vary - the tournament is a great challenge.
Ostrava will host group games, the round of
16 and the final place games (23. 9. - 3.10.).
The final stage will be held in Karlovy Vary.
Ostrava’s CEZ Arena will be the home venue
for the current champions Australia, the
co-favourites from the USA, and other strong
teams from Canada, China, France, Greece,
Belarus and Senegal.

European Table Tennis Championships
After a long gap, top international table tennis
is finally returning to Ostrava. On 11-19
September men and women will compete

for honours in this internationally popular
Olympic sport. Fans of lightning-fast rallies
will come to Ostrava from the Czech Republic
and abroad to watch dramatic duels in the
city’s CEZ Arena in both team and individual
events.

Druzstvo zen Ceska, bronzové

z minulého ME.

The Czech women’s team won
bronze at the 2009 championships.

SPORT

Multifunkéni hala CEZ
Aréna - déjisté vyznamnych
svetovych sportovnich akci

The multifunctional CEZ
Arena — the venue of many
world-famous sporting events

Petr Korbel, dlouholeta opora ceské
reprezentace.

Experienced Czech international
Petr Korbel.
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OKOLI OSTRAVY

AROUND OSTRAVA

Slovanskeé hradisko

0Z1lva

A Slavonic Fortress

Awakes

Bohata archeologicka nalezisté v okoli Ostravy
hovofi o dlouhodobém osidleni této krajiny

Archeologists near Ostrava have found evidence
of prehistoric settlements in the area

Archeologové z akademie
ved na hradisku v Chotébuzi
spolecné se studenty
provadeéji vykopavky pres
tricet let

For over 30 years
archeologists and students
have been carrying out
excavations at the Chotébuz
fortress site
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Na strategickém mist¢ nad rekou Olsi blizko
Ceského Té§ina stavalo kdysi mohutné
hradisko. V prubc¢hu véki reka premistila

sviij tok, ale hradisko se dnes znovu ty¢i

jako pripominka osidleni mimoradného
vyznamu, jakého pozivalo poprvé uz v praveku
a mnohem pozdéji pak v raném stredoveku.

Stara Femesla i obranci

Velkolepa tradice mista, které podle
archeologickych nalezt slouzilo jako
mocenské a hospodarské centrum Sirsi
oblasti, inspirovala pred ¢asem skupinu
nadsenct k tomu, aby obnovila slovanské
hradisko a za jeho dievénymi hradbami
priblizovala sou¢asniktim kazdodenni

zivot nasich slovanskych predki. Ackoliv je
Archeopark Chotébuz stale jesté dostavovan
(hradby, obytné stavby, dilny zde vyristaji
postupné), Ize uz dnes v navstévnické sezéné
potkat obrance, bojovniky i starodavna
remesla z dob raného stredoveéku. Pokud
prijdete ve dnech s doprovodnym programem,
uvidite matku kolébat détatko, ohen
plapolajici uprostired chyse nebo suseni
bylinek pod stiechou. Déti si mohou
vyzkouset, jak se kdysi mlelo obili nebo se
vyrabely hracky ze slamy. Letosni sezona
zac¢ne 1. kvétna. Vice informaci na www.
archeopark-chotebuz.cz.

In a strategic location above the river Olse,
near the town of Cesk}'f Tésin, there used to
be a massive fortress. The river changed its
course over the centuries, but the fortress
has been recreated to commemorate the
importance of the prehistoric and early
medieval settlements.

Traditional crafts and brave
defenders

Archeologists have discovered evidence
of the major role formerly played by the
site as a military and economic centre

for the entire surrounding area. A group
of enthusiasts were inspired to recreate
the old Slavonic fortress and its wooden
ramparts, so modern visitors can now
learn more about the everyday lives of
their ancestors. Although the Chotébuz
Archeopark is still under construction
(ramparts, workshops and houses are still
being built), during the summer season
visitors can enjoy displays of military
skill and early medieval crafts, or can see
herbs being dried in a cottage roof above
a cosy fire. Children can try their hand at
threshing wheat or making straw toys. This
year’s tourist season begins on 1 May. For
more information see www.archeopark-
chotebuz.cz.
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Hradisko nad OlIsi bylo chranéno pfed najezdniky.
The fortress above the Olse was well protected from enemies.

Vstup do Archeoparku Chotébuz
The entrance to the Archeopark at
Chotébuz.

Pfedstaveni uchvati nejen déti
Fun for all the family.

Archeologicky vyzkum stale
pokracuje.
Archeological digs still continue.
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DOPRAVA

TRANSPORT

Déti z Ostravské dopravni skolicky pFi otevieni dalnice D 1.
Children from the Junior Traffic School at the opening of the D1 motorway.

Bezpecne a ohleduplne
Safe and Considerate

***

25 000 *

LIVES TO SAVE «
European Road Safety Charter
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Signatari Evropské charty bezpecnosti
silni¢niho provozu mésto Ostrava

a spolecnost Libor Vaclavik - LIBROS
realizuji v Ostravé projekt Centra bezpecné
jizdy. Podnétem se stal alarmujici vyvoj
dopravni nehodovosti a snaha prispét ke
kvalitnéjsimu vycviku ridi¢u.

Centrum bezpecné jizdy

Centrum bezpecné jizdy predstavuje
zejména vybudovani moderniho vycvikového
polygonu. Ridici si na uzaviené asfaltové
komunikaci zkrapéné specialni technologii

The City of Ostrava and the LIBROS
company, both signatories of the European
Road Safety Charter, have been jointly
involved in setting up and running the Ostrava
Centre for Safe Driving. The project, which
aims to improve driver training, is a response
to the alarming rise in road accidents.

Centre for Safe Driving

At the heart of the Centre for Safe Driving
project is the construction of a modern
training complex where drivers can practise
their skills. Special technologies are used

Chyba na polygonu nema na rozdil od provozu fatalni nasledky.
The training complex provides a safe environment to practise skills.

vyzkouseji rizeni vozidla za kritickych
fyzikalnich a adheznich podminek. Centrum
vyuziji obyvatelé euroregionu z Ceska,
Slovenska a Polska. Prostor dostanou
uchazeci o Fidi¢ské opravnéni, ridic¢i firemnich
vozidel, kamiont, autobust, instruktori
autoskol, ridi¢i integrovanych zachrannych
systémi, seniofi za volantem nebo
handicapovani. Do projektu mésto Ostrava
investuje 75 mil. korun, spole¢nost LIBROS
prispéje 25 mil. korun.

to simulate critical driving conditions and
skid situations on an enclosed area with

an asphalt surface. The Centre is used by
people from across the Euroregion — in the
Czech Republic, Poland and Slovakia — from
learners to drivers of company vehicles,
trucks, buses, emergency vehicles, driving
instructors, senior citizens and disabled
drivers. The City of Ostrava is investing
CZK 75 million in the project, with LIBROS
contributing CZK 25 million.

Centrum bezpecné jizdy Ostrava — vycvikovy
polygon pro ridi¢e amatéry i profesiondly

Ostrava Centre for Safe Driving — a training
complex for all drivers, not only professionals

Ostravska dopravni skolicka
Mimoradnou pozornost Centrum vénuje
détem. Projektem ,Ostravska dopravni
skolicka® spustily mésto Ostrava a spole¢nost
LIBROS v roce 2008 kampan podporujici
spravné navyky déti z materskych

a zakladnich skol pro chovani v silni¢nim
provozu. S velkym mezinarodnim ohlasem

se setkalo vydani ilustrované publikace pro
déti s tématikou bezpec¢né dopravy v ¢esko-
anglické verzi. Material byl distribuovan na
vyznamné instituce nebo dopravni nadace
evropskych zemi. Projekt ,,Ostravska dopravni
skolicka“ ocenili na mezinarodni konferenci
o bezpecné doprave v obeich a méstech

v Paiizi v ffjnu 2008.

Ostrava Junior Traffic School

An important part of the Centre’s work caters
for children. The Ostrava Junior Traffic
School project was launched in 2008 by the
City of Ostrava and LIBROS with a campaign
promoting road safety awareness among
nursery and primary school children. An
illustrated Czech-English publication on
road and traffic safety met with international
acclaim. The publication was distributed

to important institutions and road safety
organizations in European countries. The
Ostrava Junior Traffic School project was
singled out for praise at an international
conference on urban road safety held in Paris
in October 2008.
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V horkém lété jsou oblazkové a travnaté plaze plné.
Grassy and pebble beaches fill up quickly in summer.

ako u more

Pro Ostravany je to skok
- patnact kilometru

z centra mésta a jste

U more

Just 15km from central
Ostrava - and you’re at
the ‘seaside’
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Oficidlné se jmenuje Hlucinské jezero, ale lidé
tu jezdi jako k mori. Nadseni je namisté. Vzdyt
na 140 hektarech vodni plochy, ktera vznikla
po tézbé stérku, se da zazit témer vsechno

jako na mori. Koupani, opalovani, sporty,

zavody, jen pravé morské viny tu chybi. Vodni
lyzari vyuzivaji i lyZarsky vlek. Letni dny

s tricetistupnovym vedrem naplni koupaliste
i brouzdalisté pro déti lidmi z sirokého

okoli. Od kvétna az do konce zari Zije jezero
neobvyklym ruchem a mnoha aktivitami.

Its official name is Hluc¢in Lake, but for local
people it’s like an inland sea. And no wonder —
with a surface area of 140 hectares in a former
gravel pit, the lake offers an experience that

is almost equal to a real sea. Swimming,
sunbathing and water sports — only the crash
of the surfis lacking. The lake offers excellent
water-skiing facilities and a children’s
paddling pool - ideal for cooling down in
summer. The lake is a favourite destination
from May to the end of September.

Jezero je velké, i ryba¥i tu maji klid
Plenty of room for fishing

Vodni lyzovani pat¥i k nejoblibené&j$im sportim.
Water-skiing - one of the most popular sports here.

R4&j pro vSechny

Koupani je tu prijemné, ale také nabidka
sportovnich aktivit je pestra. V arealu jsou
pujcovny lodék, 1ze si zaslapat na vodnim
kole nebo zalyzovat. Za priznivého vétru je

jezero plné surfari. Okoli jezera nabizi hristé

na tenis, volejbal, fotbal, stolni tenis, nechybi
minigolf a ruské kuzelky. Navstévovana je
inuda plaz.

Nejen vodni svét

Blizké okoli je vyhlaseno dalsimi atrakcemi.
Barokni zamky, proslula golfova hristé
vblizkych Kravaiich ¢ Silhefovicich, muzeum
Hluc¢inska, gotické kostely a v neposledni

rad¢ unikatni vojenska opevneni v nedalekych
Darkovickach zpestiuji letni vylety do oblasti
Hluc¢inska.

LETO U VODY

Pravidelné motorkarské i automobilové zavody lakaji .
Regular motorbike and car races attract large crowds.

Letni koncerty pod Sirym nebem tu maji tradici.
Outdoor concerts are held here in the summer.

Something for everyone

Besides taking a refreshing dip, you can also
enjoy a wide range of sports. The lake has
aboat hire shop, pedalos and water-skiing.
When the wind is right, Hlu¢in is an ideal
venue for windsurfing. By the lake there are
tennis courts and facilities for volleyball,
football, table tennis, minigolf and skittles
—as well as a popular nudist beach.

Not only water sports

The area around Hluc¢in Lake also offers
arange of other attractions. Summer visitors
can enjoy Baroque chateaux, renowned

golf courses in Kravate and Silhefovice,

the Hlu¢in Museum, Gothic churches,

and of course the unique line of military
fortifications in nearby Darkovicky.
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GEOLOGICKY UNIKAT

UNIQUE GEOLOGY

A Prehistoric Sea

Solanka se klientiim aplikuje formou koupeli nebo inhalaci.
lodine-bromine water is applied as a bath or by inhalation.
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Bohaty pfFirodni zdroj slouzi
balneolodgii

Také Ostravsko bylo morem. Bohuzel uz

v tretihorach, takze ¢lovék si blahodarnych
acinki slané vody jesté uzivat nemohl. Voda
plnd soli, predevsim jodu a bromu, nastésti
nikam nezmizela, ale ¢ekala po miliony

let v cenéné spolecnosti ¢erného uhli,
zakonzervovana hluboko pod zemi v kapsach
vytvorenych bourlivym pohybem zemskych
vrstev v obdobi tietihorniho vrasnéni, a zréla.
Prastara voda, privadéna dnes na povrch

z vrtu hlubokych pul kilometru az kilometr,
pripomina chuti i slozenim velmi silné
mineralizované more. Tato tzv. jodobromova
solanka ma neobvyklou koncentraci jédu,
ktera az 900krat prevysuje jeho obsah v bézné
morské vodé. Rovnéz ostatni mineralni latky
maji tém¢er dvojnasobnou koncentraci. Svou
vydatnosti i chemickym slozenim se od sebe

jednotlivé vrty v detailech lisi podle mista,
odkud se voda tézi.

Uspésny lécebny prostiedek
Lécebnych vlastnosti solanky si nasi predkové
v§imli uz pred staletimi. Nyni ji profesionalni
zdravotnici a zejména balneologové michaji
a ziskavaji z ni nejlepsi lécebné latky

pro inhalaci nebo k vnéjsimu pouziti pri
chorobach pohybového systému, cévnich,
neurologickych i jinych onemocnénich.
Jodobromovou solanku jako mimoradné
uspeésny lécebny prostiedek nabizeji svym
klienttim svétu ddvno znamé lazné Darkov

i 0 poznani mladsi lazné Klimkovice, oboji

v tésné blizkosti Ostravy. Sluzeb sanatorii
vyuzivaji jak ¢esti, tak ve velké mire

i zahrani¢ni pacienti.

Vice informaci na www.lazne-darkov.cz

a www.sanatoria-klimkovice.cz.
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Koupel v bazénu svédci Iécbé chorob pohybového i cévniho systému a dalsich.
Bathing in the brine helps treat locomotive and circulatory disorders and other ailments.

Cesti i zahraniéni pacienti si G&inky
vody pochvaluji.

Czech and international patients
enjoy the effects of the water.

A rich natural source of minerales
serves balneology

Ostrava used to be the sea. Unfortunately

it was in the Tertiary period, so nobody

was yet around to enjoy the health-giving
qualities of the salt water. But luckily the
briny water - full of iodine and bromine

- did not just disappear. It stayed there for
millions of years next to the coal deposits,
preserved deep underground in pockets
created by the movement of tectonic plates
when the mountains were formed, and
gradually matured. Today, pumped up to
the surface from depths of 0.5 - 1 kilometre,
its composition and flavour are like highly
mineralized sea water. It has an unusually
high iodine content — up to 900 times higher
than normal sea water. Other minerals are
represented in almost double the normal
concentrations. The chemical composition

varies from well to well depending on where
the water is extracted.

Powerful curative effects

The curative effects of this iodine-bromine
water were known to our ancestors centuries
ago. Now, doctors and spa professionals blend
the waters and extract the most effective
medicinal substances for inhalation or
external use to treat locomotive disorders,
circulatory diseases, neurological ailments
and other problems. The brine is used with
particular success by the long-established
spa at Darkov and the much more recently
founded spa of Klimkovice, both just a short
distance from Ostrava. The sanatoria are
world known and popular with Czech

and international clients alike. For more
information see www.lazne-darkov.cz and
www.sanatoria-klimkovice.cz.
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Svételny hranol s jezdci - Ondfej Smeykal.

Light prism with riders - Ondfej Smeykal.

Prizmaticky hranol - Uli Seller.
Prismatic form - Uli Seller.
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Labyrinth of Ligh

Fantazii se meze nekladou

Projekt Orbis pictus aneb... je mezinarodni
projekt putovr vystav a doprovodnych
akei. Jednotlivé expozice rozvijeji imaginaci

a fantazii pres interaktivni nastrojové objekty.

je a objekty
tla, kterou o

naplni vystavy Labyri

dubna do 18. ¢ervence hosti ostravska Galerie

vytvarnych umeéni. Sklenéna dila vtahuji
navsteévniky do svéta snu.

Tvori i divak

Mezinarodni skupiny vytvarnikti na vystavé
nabizeji hosttim scenérii svételnych proudt
a tvart. Divak se sam stava experimentujicim
aktérem zasazenym tvorivosti sklenénych
objektt.

Imagination without limits

‘Orbis pictus or..." is an international project
of travelling exhibitions and accompanying
events. The exhibitions develop imagination
and creativity through interactive tools. The
exhibition ‘Labyrinth of Light’, held at the
Ostrava Gallery of Fine Arts from 9 April to
18 July, presents tools and objects based on
the use of light. Works made of glass draw
visitors into a world of dreams.

Interactive creativity

An international team of artists offers visitors
a scenery of forms and streams crafted from
light. Gallery visitors become experimental
participants influenced by the creativity of the
glass exl

Nejen lahodny napoj, také skvély relaxa¢ni
prostfredek. Takovy véhlas ma ceské pivo. Vonavou,
pénivou uvolnujici koupel, ndslednou masaz

a prijemny odpocinek nabizi zamek Zabreh

v Ostravé. Nejen to. Rekonstruovany rané barokni
zamecek z roku 1529, ve kterém nové vznikl

hotel a pivovar, je oblibenym cilem turist(, ale

i svatebcéandu, ctitell piva, dobrého vina a jidla. Kdo
by odolal?

www.zamek-zabreh.cz

Not or
way to
The Zabr
and aromatic
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